
Paul’s Epistle to Titus

Titus One
1 pau/loj dou/loj qeou/ avpo,stoloj de. ivhsou/ cristou/ kata. pi,stin

Paul a slave of God apostle and of Jesus Christ according to faith

evklektw/n qeou/ kai. evpi,gnwsin avlhqei,aj th/j katV euvse,beian
of elect ones of God and full knowledge of truth, the one according to godliness,

2 evpV evlpi,di zwh/j aivwni,ou h]n evphggei,lato o` avyeudh.j qeo.j pro.
on hope of life eternal which promised the not lying God before

cro,nwn aivwni,wn 3 evfane,rwsen de. kairoi/j ivdi,oij to.n lo,gon auvtou/
times perpetual, He manifested but in seasons their own the word of Him

evn khru,gmati o] evpisteu,qhn evgw. katV evpitagh.n tou/
by proclamation which I was entrusted with myself according to mandate of the

swth/roj h̀mw/n qeou/ 4 ti,tw| gnhsi,w| te,knw| kata. koinh.n pi,stin\
savior of us God, to Titus, genuine child according to common faith:

ca,rij( e;leoj( eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j kai. kuri,ou ivhsou/ cristou/ tou/
grace, mercy, peace from God Father and Lord Jesus Christ the

swth/roj h̀mw/n)
savior of us.

5 tou,tou ca,rin kate,lipo,n se evn krh,th| i[na ta. lei,ponta
For this reason I left behind you in Crete in order that the things lacking

evpidiorqw,sh| kai. katasth,sh|j kata. po,lin presbute,rouj
you should set in order and you should appoint according to a city elders

wj̀ evgw, soi dietaxa,mhn) 6 ei; ti,j evstin avne,gklhtoj mia/j gunaiko.j
as I you had directed. if anyone is above reproach, one woman

avnh,r te,kna e;cwn pista, mh. evn kathgori,a| avswti,aj h'
man, children having faithful, not with a charge of wastefulness or

avnupo,takta) 7 dei/ ga.r to.n evpi,skopon avne,gklhton ei=nai wj̀
disorderly. it is necessary For the overseer beyond reproach to be as

qeou/ oivkono,mon mh. auvqa,dh mh. ovrgi,lon mh. pa,roinon mh.
of God a steward, not self-willed, not quick-tempered, not given to wine, not

plh,kthn mh. aivscrokerdh/( 8 avlla. filo,xenon fila,gaqon sw,frona
a bully, not greedy for base gain, but hospitable, loving good, sensible,

di,kaion o[sion evgkrath/ 9 avnteco,menon tou/ kata. th.n didach.n
upright, devout, self-controlled, holding firmly to the according to the doctrine

pistou/ lo,gou i[na dunato.j h=| kai. parakalei/n evn th/|
faithful word, in order that able he should be also to encourage by the

didaskali,a| th/| ùgiainou,sh| kai. tou.j avntile,gontaj evle,gcein)
teaching – healthy and the ones speaking against it to convince.
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Titus One

1 Paul,  a slave of  God, and
an apostle  of  Jesus  Christ,
according to the faith of  the
elect ones of God and the full
knowledge of  truth,  the one
according  to  godliness,
2based  on  the  hope  of  life
eternal,  which the non-lying
God  promised  before  times
unending, 3but He manifested
His  word  in  its  own season
by  the  proclamation  with
which  I  myself  was  en-
trusted,  according  to  the
mandate of God our Savior,
4to Titus, a genuine child ac-
cording to the common faith:
grace mercy, and peace from
God the Father and the Lord
Jesus Christ, our Savior.

5  For  this  reason  I  left  you
behind in Crete, in order that
you  should  set  in  order  the
things  lacking,  and  you
should  appoint  elders  ac-
cording to each city, as I had
directed you.  6If any man is
above  reproach,  a  one
woman man, having faithful
children,  with  no  charge  of
wastefulness,  nor  disorderly,
appoint him as an elder. 7For
it is necessary  that the over-
seer to be beyond reproach as
a  steward  of  God,  not  self-
willed,  not  quick-tempered,
not  given  to  wine,  not  a
bully,  not  greedy  for  base
gain,  8but  hospitable,  loving
good,  sensible,  upright,  de-
vout,  self-controlled,  9hold-
ing  firmly  to  the  faithful
word  according  to  the  doc-
trine taught, in order that he
should  also  be  able  to  en-
courage by the healthy teach-
ing, and to convince the ones
who speak against it.
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10 eivsi.n ga.r polloi. kai. avnupo,taktoi mataiolo,goi kai. frenapa,tai
are For many also uncontrolled senseless talkers and deceivers,

ma,lista oi` evk peritomh/j 11 ou]j dei/ evpistomi,zein oi[tinej
most of all the ones of circumcision, whom it is necessary to silence, who

o[louj oi;kouj avnatre,pousin dida,skontej a] mh. dei/
whole households overturn, teaching things which not is necessary

aivscrou/ ke,rdouj ca,rin) 12 ei=pe,n tij evx auvtw/n i;dioj auvtw/n
disgraceful advantage for the reason of. said A certain one of them, own of them

profh,thj krh/tej avei. yeu/stai kaka. qhri,a gaste,rej avrgai,) 13 h̀
prophet, Cretans always are liars, wicked beasts, gluttons idle. the

marturi,a au[th evsti.n avlhqh,j diV h]n aivti,an e;legce auvtou.j
testimony This is true, because of which reason refute them

avpoto,mwj i[na ùgiai,nwsin evn th/| pi,stei 14 mh. prose,contej
harshly, in order that they may be healthy in the faith, not paying attention

ivoudai?koi/j mu,qoij kai. evntolai/j avnqrw,pwn avpostrefome,nwn
to Jewish myths and commandments of men who turn themselves from

th.n avlh,qeian)15 pa,nta me.n kaqara. toi/j kaqaroi/j( toi/j
the truth. all things Indeed are clean to the clean, to the ones

de. memiasme,noij kai. avpi,stoij ouvde.n kaqaro,n avlla. memi,antai
but having been defiled and unfaithful nothing is clean, but has been defiled

auvtw/n kai. o` nou/j kai. h̀ sunei,dhsij) 16 qeo.n om̀ologou/sin eivde,nai
of them both the mind and the conscience. God They profess to know

toi/j de. e;rgoij avrnou/ntai bdeluktoi. o;ntej kai. avpeiqei/j kai. pro.j pa/n
in the but works they deny, detestable being and disobedient and for every

e;rgon avgaqo.n avdo,kimoi)
work good disapproved.

Titus Two
1 su. de. la,lei a] pre,pei th/| ùgiainou,sh| didaskali,a|)

you But you speak things which are fitting – for healthy teaching.

2 presbu,taj nhfale,ouj ei=nai semnou,j sw,fronaj ùgiai,nontaj th/|
Elderly men vigilant are to be, dignified, sensible, healthy in the

pi,stei th/| avga,ph| th/| ùpomonh/|) 3 presbu,tidaj ws̀au,twj evn katasth,mati
faith, – in love – in endurance. Elderly women Likewise in deportment

ièroprepei/j mh. diabo,louj mh. oi;nw| pollw/| dedoulwme,naj
befitting piety, not slanderers, not to wine much having been enslaved,

kalodidaska,louj 4 i[na swfroni,zwsin ta.j ne,aj
teachers of good, in order that they may train the young women

fila,ndrouj ei=nai filote,knouj(
lovers of their husbands to be, lovers of their children,

2

10 For many are also out of
control, senseless talkers and
deceivers,  most  of  all  the
ones  of  the circumcision,
11whom it is necessary to si-
lence,  who  overturn  whole
households,  teaching  things
which  they  should  not,  for
the purpose of  a  disgraceful
advantage. 12A certain one of
them,  their  own  prophet,
said,  Cretans  are always
liars,  wicked  beasts,  idle
gluttons.  13This  testimony  is
true, for which reason refute
them  harshly,  in  order  that
they  may  be  healthy  in  the
faith,  14not  paying  attention
to  Jewish  myths  and  com-
mandments  from  men  who
turn  themselves  away  from
the truth.  15Indeed, all things
are clean to the clean, but to
the ones who have been de-
filed and the unfaithful, noth-
ing  is  clean,  but  both  their
mind  and  conscience  have
been  defiled.  16They  profess
to know God, but with their
works they deny Him, being
detestable  and  disobedient,
and  disapproved  for  every
good work.

Titus Two

1  But  you  yourself  speak
things  which  are  fitting  for
healthy  teaching.  2Elderly
men  are to  be  vigilant,  dig-
nified,  sensible,  healthy  in
the  faith,  in  love,  in  en-
durance.  3Likewise,  the  el-
derly women are to be in de-
portment  as  befitting  piety,
not  slanderers,  not  enslaved
to  much  wine,  teachers  of
good, 4in order that they may
train the young women to be
lovers of their husbands and
lovers of their children,
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5 sw,fronaj àgna,j oivkourou,j avgaqa,j ùpotassome,naj toi/j
mentally disciplined, chaste, keepers at home, good, subordinate –

ivdi,oij avndra,sin i[na mh. o` lo,goj tou/ qeou/ blasfhmh/tai)
own husbands in order that not the word – of God may be blasphemed.

6 tou.j newte,rouj ẁsau,twj paraka,lei swfronei/n 7 peri. pa,nta
the young men Likewise exhort to be sensible about all things

seauto.n pareco,menoj tu,pon kalw/n e;rgwn evn th/| didaskali,a|(
yourself offering as a pattern of good works, in the teaching,

avdiavfqori,an( semno,thta avfqarsian( 8 lo,gon ùgih/ avkata,gnwston
integrity, dignified, incorruptibility, word healthy beyond reproach

i[na o` evx evnanti,aj evntraph/| mhde.n e;cwn peri.
in order that the one from opposition might be shamed, nothing having concerning

h̀mw/n le,gein fau/lon)
us to speak bad.

9 dou,louj ivdi,oij despo,taij ùpota,ssesqai evn pa/sin euvare,stouj 
Slaves are to their own masters to be subordinate in all ways, well-pleasing

ei=nai mh. avntile,gontaj 10 mh. nosfizome,nouj avlla. pi,stin pa/san
to be, not speaking back, not embezzling, but faithfulness all,

evndeiknume,nouj avgaqh,n i[na th.n didaskali,an tou/ swth/roj
showing good, in order that the teaching of the savior

h̀mw/n qeou/ kosmw/sin evn pa/sin)
of us God they might set in order in all ways.

11 evpefa,nh ga.r h̀ ca,rij tou/ qeou/ h̀ swth,rioj pa/sin avnqrw,poij
appeared For the grace – of God the saving for all men

12 paideu,ousa hm̀a/j i[na avrnhsa,menoi th.n avse,beian kai. ta.j kosmika.j
instructing us that denying – ungodliness and – worldly

evpiqumi,aj swfro,nwj kai. dikai,wj kai. euvsebw/j zh,swmen evn tw/| nu/n
lusts, sensibly and righteously and godly we should live in the now

aivw/ni 13 prosdeco,menoi th.n makari,an evlpi,da kai. evpifa,neian
age, expecting the blessed hope and appearance

th/j do,xhj tou/ mega,lou qeou/ kai. swth/roj h̀mw/n ivhsou/ cristou/
the glory of the great God and Savior of us, Jesus Christ,

14 o]j e;dwken èauto.n ùpe.r h̀mw/n i[na lutrw,shtai h̀ma/j
who gave Himself on behalf of us in order that He might deliver us

avpo. pa,shj avnomi,aj kai. kaqari,sh| èautw/| lao.n periou,sion
from every lawlessness and might cleanse for Himself people being His alone

zhlwth.n kalw/n e;rgwn)
zealous of good works.

3

5sensible,  chaste,  keepers  at
home,  good,  subordinate  to
their own husbands in order
that the word of God may not
be blasphemed.

6 Likewise, exhort the young
men to be sensible 7by offer-
ing  yourself  as  a  pattern  of
good works in your teaching,
integrity,  dignity,  incorrupt-
ibility,  and  8healthy  speech
beyond  reproach,   in  order
that  the  one  in  opposition
might  be  shamed,  having
nothing bad to say about us.

9  Slaves  are  to  be  subor-
dinate to their own masters in
all ways, to be well pleasing,
not speaking back,  10not em-
bezzling,  but  showing  all
good  faithfulness,  in  order
that the teaching of our Sav-
ior God might be set in order
in all ways.

11  For  the  saving  grace  of
God  has  appeared  for all
men,  12instructing  us  that
denying  ungodliness  and
worldly lusts, we should live
sensibly and righteously and
godly in the current age, 13ex-
pecting the blessed hope and
appearance  of  the  glory  of
our great God and Savior, Je-
sus Christ,  14who gave Him-
self  on  our  behalf  in  order
that He might deliver us from
every lawlessness and might
cleanse  for  Himself  people
belonging only to Him, zeal-
ous of good works.
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15 tau/ta la,lei kai. paraka,lei kai. e;legce meta. pa,shj evpitagh/j)
these things Speak and exhort and prove with every charge.

mhdei,j sou perifronei,tw)
no one you Let disregard.

Titus Three
1 ùpomi,mnh|ske auvtou.j avrcai/j kai. evxousi,aij ùpota,ssesqai peiqarcei/n

Remind them to rulers and authorities to be subordinate, to obey

pro.j pa/n e;rgon avgaqo.n ètoi,mouj ei=nai 2 mhde,na blasfhmei/n
for every work good prepared to be, no one to slander,

avma,couj ei=nai evpieikei/j pa/san evndeiknume,nouj pra|o,thta pro.j pa,ntaj
peaceful to be, gentle, all showing meekness toward all

avnqrw,pouj) 3 h=men ga,r pote kai. h̀mei/j avno,htoi avpeiqei/j
men. we were For formerly also we ignorant, disobedient,

planw,menoi douleu,ontej evpiqumi,aij kai. h̀donai/j poiki,laij
having been mislead, being enslaved to lusts and pleasures various

evn kaki,a| kai. fqo,nw| dia,gontej stughtoi, misou/ntej avllh,louj)
in malice and envy spending time, hated, hating one another.

4 o[te de. h̀ crhsto,thj kai. h̀ filanqrwpi,a evpefa,nh tou/ swth/roj
when But the kindness and the love for mankind appeared of the savior

h̀mw/n qeou/ 5 ouvk evx e;rgwn tw/n evn dikaiosu,nh| w-n evpoih,samen
of us God, not by works – in righteousness which we did

h̀mei/j avlla. kata. to.n auvtou/ e;leon e;swsen h̀ma/j dia. loutrou/
ourselves but according to the of Him mercy He saved us through washing

paliggenesi,aj kai. avnakainw,sewj pneu,matoj àgi,ou 6 ou- evxe,ceen
of regeneration and renewing of Spirit Holy whom He poured out

evfV h̀ma/j plousi,wj dia. ivhsou/ cristou/ tou/ swth/roj h̀mw/n
upon us richly, through Jesus Christ the Savior of us,

7 i[na dikaiwqe,ntej th/| evkei,nou ca,riti( klhrono,moi
in order that having been justified – that grace,  heirs

genw,meqa katV evlpi,da zwh/j aivwni,ou)
we might become according to hope of life eternal.

8 pisto.j o` lo,goj) kai. peri. tou,twn bou,lomai, se diabebaiou/sqai
faithful The word. And concerning these things I counsel you to insist strongly

i[na fronti,zwsin kalw/n e;rgwn proi<stasqai oi` pepisteuko,tej
so that may consider good works to maintain the ones who having believed

qew/|) tau/ta, evstin ta. kala. kai. wvfe,lima toi/j avnqrw,poij)
in God. These are the things good and profitable – for men.

4

15  Speak  and  exhort  and
prove these things with every
charge. Let no one disregard
you.

Titus Three

1 Remind them to be subor-
dinate  to  rulers  and  author-
ities, to obey, to be prepared
for  every  good  work,  2to
slander no one, to be peace-
ful,  gentle,  showing  all
meekness  toward  all  men.
3For we ourselves  were for-
merly  ignorant,  disobedient,
having  been  mislead,  en-
slaved  to  lusts  and  various
pleasures, spending  our time
in  malice  and  envy,  hated,
hating  one  another.  4But
when  the  kindness  and  the
love  of  God  our  Savior  for
mankind appeared, 5He saved
us, not by works which were
in  righteousness,  which  we
ourselves  did,  but  according
to  His  mercy,  through  the
washing of regeneration, and
the  renewing  of  the  Holy
Spirit,  6whom He poured out
richly upon us, through Jesus
Christ  our  Savior,  7in  order
that, having been justified by
that grace, we might become
heirs  according  to  the  hope
of life eternal.

8 The word is faithful. And I
counsel you concerning these
things  to  insist  strongly,  so
that  the  ones  who  have  be-
lieved in God might think to
maintain good works.  These
are  the  good  and  profitable
things for men.
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9 mwra.j de. zhth,seij kai. genealogi,aj kai. e;reij kai. ma,caj
foolish But questions and genealogies and arguments and contentions

nomika.j perii<staso) eivsi.n ga.r avnwfelei/j kai. ma,taioi)
legal stay away from. they are For useless and without value.

10 air̀etiko.n a;nqrwpon meta. mi,an kai. deute,ran nouqesi,an paraitou/
divisive man after first and second warnings Reject

11 eivdw.j o[ti evxe,straptai o ̀toiou/toj kai. àmarta,nei w'n
knowing that has been perverted – such a person and is sinning, being

auvtokata,kritoj)
self-condemned.

12 o[tan pe,myw avrtema/n pro.j se. h' tuciko,n spou,dason evlqei/n pro,j
When I shall send Artemas to you or Tychicus, hurry to come to

me eivj niko,polin evkei/ ga.r ke,krika paraceima,sai) 13 zhna/n to.n
me at Nicopolis, there for I have judged to winter. Zenas the

nomiko.n kai. avpollw/ spoudai,wj pro,pemyon i[na mhde.n auvtoi/j
lawyer and Apollos speedily send forth in order that nothing for them

lei,ph|) 14 manqane,twsan de. kai. oi ̀h̀me,teroi kalw/n e;rgwn
may be lacking. let learn And also the of us people good works

proi<stasqai eivj ta.j avnagkai,aj crei,aj i[na mh. w=sin a;karpoi)
to maintain for – indispensable needs that not they may be fruitless.

15 avspa,zontai, se oi` metV evmou/ pa,ntej a;spasai tou.j filou/ntaj
Greet you the ones with me all. Greet the ones loving

h̀ma/j evn pi,stei)
us in the faith.

h̀ ca,rij meta. pa,ntwn ùmw/n) avmh,nÅ
– Grace with all of you. Amen.

5

9But stay away from foolish
questions  and  genealogies,
and arguments and legal con-
tentions. For they are useless
and without value.  10Reject a
divisive  man  after  the first
and  second  warnings,
11knowing that such a person
has been perverted and is sin-
ning, being self-condemned.

12  After  I  send  Artemas  or
Tychicus  to  you,  hasten  to
come to me at Nicopolis, for
I  have  concluded  to  winter
there.  13Send forth Zenas the
lawyer and Apollos speedily,
in order that nothing may be
lacking  for  them.  14And  let
our  people also  learn  to
maintain good works for in-
dispensable  needs,  in  order
that they might not be fruit-
less.

15 All the ones who are with
me greet you. Greet the ones
who love us in the faith.

Grace  be with  all  of  you.
Amen.


